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	Договор
об оказании услуг
№ _______
	Договір
про надання послуг 
№ _________


	г. Киев	____________ 2016
	м. Київ 	 ________________ 2016 р.


	Общество с ограниченной ответственностью «Юридическая компания «Альт-Брайер», в лице директора – Мосийчука Ивана Петровича, который действует на основании Устава (далее по тексту – «Исполнитель»), с одной стороны,
	Товариство з обмеженою відповідальністю "Юридична компанія "Альт-Брайер", в особі директора – Мосійчука Івана Петровича, який діє на підставі Статуту (надалі - "Виконавець"), з одного боку, 


	и
	та


	Публичное акционерное общество «Новороссийский морской торговый порт», в лице генерального директора – Батова Султана Хазалиевича, который действует на основании Устава (далее – «Заказчик»), с другой стороны,

	Публічне акціонерне товариство «Новоросійський морський торговий порт», в особі генерального директора – Батова Султана Хазалійовича (надалі - “Замовник”), з іншого боку,


	далее вместе именуются как «Стороны» и отдельно как «Сторона»,

	надалі також разом іменовані як "Сторони" і окремо як “Сторона”,


	заключили данный Договор о нижеследующем:

	уклали цей Договір про нижченаведене:


	1. Предмет Договора
	1. Предмет Договору


	1.1. Исполнитель предоставляет Заказчику юридические и консультационные услуги  по выходу из состава участников Общества с ограниченной ответственностью «Черноморская стивидорная компания» путем переуступки/купли-продажи части в уставном капитале ООО «ЧСК».
	1.1. Виконавець надає Замовнику юридичні та консультаційні послуги з приводу виходу із складу учасників Товариства з обмеженою відповідальністю «Чорноморська стівідорна компанія» (ТОВ «ЧСК») шляхом відчуження/купівлі-продажу частки у статутному капіталі ТОВ «ЧСК».


	1.2. Услуги, указанные в п. 1.1., предоставляются по конкретным запросам уполномоченных лиц Заказчика  (т.е. руководителя юридического отдела, менеджеров и других сотрудников Заказчика, в отношении которых Исполнитель может разумно ожидать, что им делегированы соответствующие полномочия, направлять запросы от имени Заказчика). Запросы могут направляться как в письменной, так и в устной форме. Услуги могут предоставляться как в устной, так и в письменной форме в соответствии с договоренностью между Сторонами в каждом конкретном случае. Конкретный объем услуг соглашается Сторонами в каждом конкретном случае.
	1.2. Послуги, зазначені в п. 1.1., надаються за конкретними запитами уповноважених осіб Замовника (тобто керівника виконавчого органу Замовника, фінансового директора, головного бухгалтера, керівника юридичного відділу, менеджерів та інших співробітників Замовника, щодо яких Виконавець може розумно очікувати, що їм делеговані відповідні повноваження направляти запити від імені Замовника). Запити можуть направлятися як в письмовій, так і в усній формі. Послуги можуть надаватися як в усній, так і в письмовій формі відповідно до домовленості між Сторонами в кожному конкретному випадку. Конкретний обсяг послуг погоджується Сторонами в кожному конкретному випадку.


	Ничто в настоящем Договоре не возлагает обязательства на Заказчика обязательно направлять такие запросы, а на Исполнителя – обязательно принимать их к исполнению. Запрос считается принятым к исполнению после подтверждения со стороны Исполнителя.
	Ніщо в цьому Договорі не покладає зобов’язання на Замовника обов’язково направляти такі запити, а на Виконавця – обов’язково приймати їх до виконання. Запит вважається прийнятим до виконання після підтвердження з боку Виконавця.



	2. Предоставление услуг

	2. Надання послуг


	2.1. Заказчик предоставляет Исполнителю информацию и документацию, необходимую для оказания соответствующих услуг. При оказании услуг Исполнитель возлагается исключительно на информацию и документацию, предоставленную ему Заказчиком, и которая считается Исполнителем такой, что должным образом отражает истинное положении дел для целей предоставления соответствующих услуг.

	2.1.	Замовник надає Виконавцю інформацію і документацію, необхідну для надання відповідних послуг. При наданні послуг Виконавець покладається виключно на інформацію та документацію, що надана йому Замовником, і яка вважається Виконавцем такою, що належним чином відображає дійсний стан справ для цілей надання відповідних послуг.


	2.2. Консультации основываются на законодательстве, которое применяется на дату подписания консультационного письма или предоставления устной консультации (кроме случаев, когда иное прямо вытекает из содержания запроса и/или предоставленного Заказчиком анализа), а также на информации и документах, предоставленных Заказчиком, как указано выше. Заказчик по возможности информируется о любых последующих изменениях в законодательстве после указанной даты, что может существенно повлиять на действительность предоставленной консультации, хотя это и не является обязанностью Исполнителя.
	2.2.	Консультації ґрунтуються на законодавстві, яке застосовується на дату підписання консультаційного листа або надання усної консультації (крім випадків, коли інше прямо випливає із змісту запиту та/або представлене Замовником аналізу), а також на інформації і документах, що надані Замовником, як зазначено вище. Замовник по можливості інформується про будь-які наступні зміни до законодавства після зазначеної дати, що можуть суттєво вплинути на дійсність наданої консультації, хоча це і не є обов'язком Виконавця.


	2.3. Услуги могут предоставляться, как штатными сотрудникам Исполнителя, так и другими консультантами, которые по усмотрению Исполнителя привлекаются для оказания услуг, при условии, что ответственность за предоставленные консультационные услуги несет исключительно Исполнитель. Штатные сотрудники Исполнителя и другие консультанты, привлекаемые Исполнителем  для оказания услуг, далее вместе именуемые «специалистами Исполнителя». Конкретные специалисты, которые осуществляют работы по соответствующим запросам Заказчика, определяются Исполнителем самостоятельно, если иное отдельно не согласовано Сторонами при предоставлении и акцепте соответствующего  запроса.

	2.3. Послуги можуть надаватися як штатними співробітниками Виконавця, так і іншими консультантами, котрі на розсуд Виконавця залучаються ним для надання послуг, за умов, що відповідальність за надані консультаційні послуги несе винятково Виконавець. Штатні співробітники Виконавця та інші консультанти, що залучаються Виконавцем для надання послуг, надалі разом іменуються “спеціалістами Виконавця”. Конкретні спеціалісти, які здійснюють роботи за відповідними запитами Замовника, визначаються Виконавцем самостійно, якщо інше окремо не погоджено Сторонами при наданні і акцепті відповідного запиту. 


	2.4. Консультации в рамках настоящего Договора предоставляются исключительно Заказчику и назначаются исключительно для использования Заказчиком и не подлежат передаче третьим лицам без разрешения Исполнителя, кроме случаев, когда иное прямо согласовано при получении соответствующего запроса. Подтверждение о предоставлении такого согласования предоставляется в письменном виде.

	2.4.	Консультації в рамках цього Договору надаються винятково Замовнику і призначаються винятково для використання Замовником і не підлягають передачі третім особам без попереднього дозволу Виконавця, крім випадків, коли інше прямо узгоджено при одержанні відповідного запиту. Підтвердження про надання такого узгодження надається письмово.


	3. Вознаграждение и порядок оплаты

	3. Винагорода і порядок оплати


	 3.1.	Услуги в рамках настоящего Договора предоставляются на условиях оплаты, предусмотренных в ст. 3 настоящего Договора.

	3.1. Послуги в рамках цього Договору надаються на умовах оплати, передбачених у ст. 3 цього Договору.


	 3.2.	Общая сумма договора составляет 6300,00 USD (шесть тысяч триста долларов США ноль центов) с учетом НДС 20 % в соответствии с законодательством Украины в сумме ____,00 USD (__________________). За представление предусмотренных Договором услуг Заказчик должен осуществить платеж по безналичному расчету. Заказчик осуществляет 100 % платеж в размере 6 300,00 USD (шесть тысяч триста долларов США ноль центов), в том числе 20% НДС в размере ____,00 USD (___________________) на расчетный счет Исполнителя в течение 5 рабочих дней с даты получения счета, выставленного Исполнителем. 
	3.2. Загальна сума договору складає 6300,00 USD (____________ США нуль центів) з урахуванням ПДВ 20 % у відповідності із законодавством України, в сумі _____,00 USD (________________). За надання передбачених Договором послуг Замовник повинен здійснити платіж за безготівковим розрахунком. Замовник здійснює 100 % платіж у розмірі 6 300,00 USD (__________________), у тому числі 20% ПДВ у розмірі ___,00 USD (_____________________) на розрахунковий рахунок Виконавця протягом 5 робочих днів з дати отримання рахунку, виставленого Виконавцем.

	3.3. Для оплаты Услуг Исполнитель выставляет Заказчику счет, после подписания Договора. По выполнении услуг Исполнитель предоставляет заказчику Акт приема-передачи выполненных работ (далее по тексту – «Акт»).
3.4. Заказчик в течение 2 (двух) рабочих дней, со дня получения Акта, обязан направить Исполнителю подписанный Акт или предъявить в письменном виде какие-либо претензии, касающиеся договорной услуги. В противном случае считается, что Исполнитель свои обязательства по настоящему Договору выполнил.

	3.3. Для оплати наданих послуг Виконавець надає Замовнику рахунок-фактуру після підписання Договору. Після виконання Послуг Виконавець надає Замовнику  Акт приймання-передачі виконаних робіт (надалі за текстом – «Акт»).
3.4. Замовник протягом 2 (двох) робочих днів, з дня отримання Акта, зобов'язаний направити Виконавцю підписаний Акт або пред'явити в письмовому вигляді будь-які претензії, що стосуються договірної послуги. В іншому випадку вважається, що Виконавець свої зобов'язання за цим Договором виконав.



	4. Конфиденциальность
	4. Конфіденційність


	4.1.	С учетом требований и ограничений, предусмотренных действующим законодательством, Исполнитель обязуется уважать конфиденциальный характер информации, которая стала известна ему в связи с сотрудничеством с Заказчиком и обязуется принимать меры по нераспространению такой информации третьим лицам. Данное обязательство не распространяется на информацию, которая является или стала общеизвестной в результате действия или небрежности других лиц, или полученной Исполнителем от третьих лиц. Конфиденциальная информация не подлежит разглашению или предоставлению третьим лицам за исключением случаев, когда от Исполнителя требует этого действующее законодательство.  В случае возникновения ситуации, когда Исполнитель в силу действующего законодательства должен предоставить третьим лицам конфиденциальную информацию, Исполнитель обязан срочно сообщить об этом Заказчику.

	4.1.	З урахуванням вимог і обмежень, передбачений чинним законодавством, Виконавець зобов'язується поважати конфіденційний характер інформації, яка стала відома йому у зв'язку з співпрацею із Замовником, і зобов'язується вживати заходів щодо непоширення такої інформації третім особам. Дане зобов'язання не поширюється на інформацію, яка є або стала загальновідомою внаслідок дії або недбалості інших осіб, або отриманою Виконавцем від третіх осіб. Конфіденційна інформація не підлягає розголошенню або наданню третім особам за винятком випадків, коли від Виконавця вимагає цього чинне законодавство. У випадку виникнення ситуації, коли Виконавець в силу чинного законодавства повинен надати третім особам конфіденційну інформацію, Виконавець зобов’язаний терміново повідомити про зазначене Замовника. 


	4.2. Заказчик обязан предупреждать Исполнителя о конфиденциальном характере информации при предоставлении такой информации Исполнителю. Если такое предупреждение не вовремя сделано Заказчиком, Исполнитель не несут ответственности за возможное разглашение такой информации.

	4.2.	Замовник зобов’язаний попереджувати Виконавця про конфіденційний характер інформації при наданні такої інформації Виконавцю. Якщо таке попередження не було вчасно зроблено Замовником, Виконавець не несе відповідальності за можливе розголошення такої інформації.

	4.3.	В целях обеспечения конфиденциальности после завершения соответствующей работы, передачи ее результатов Заказчику и получения полной оплаты за выполненную работу, Исполнитель может быть обязан соответствующим письменным требованием Заказчика уничтожить или вернуть Заказчику всю предоставленную ему для такой работы конфиденциальную документацию и информацию, а также свою рабочую документацию по этой работе. Если такое уничтожение или возврат осуществлен по требованию Заказчика, Исполнитель освобождается от любой ответственности за результаты  соответствующей работы с момента получения вышеупомянутого требования.
 
	4.3.	З метою забезпечення конфіденційності після завершення відповідної роботи, передачі її результатів Замовнику і отримання повної оплати за виконану роботу, Виконавець може бути зобов’язаний відповідною письмовою вимогою Замовника знищити або повернути Замовнику всю надану йому для такої роботи конфіденційну документацію та інформацію, а також свою робочу документацію щодо цієї роботи. Якщо таке знищення або повернення здійснено за вимогою Замовника, Виконавець звільняється від будь-якої відповідальності за результати відповідної роботи з моменту отримання вищезгаданої вимоги.


	4.4. Информация является конфиденциальной в соответствии со ст. 4 настоящего Договор, сохраняет конфиденциальный характер в течение трех лет с даты ее получения от Заказчика. 

5. Форс – мажор
5.1. Стороны не несут ответственности за действия непреодолимой силы, как-то: приостановление либо запрещение импорта, беспорядки, отключение электроэнергии, водоснабжения, землетрясения, пожары, стихийные бедствия, забастовки либо другие независящие от Сторон обстоятельства. В этом случае срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени в течении которого будут действовать обстоятельства и их последствия.
5.2. При наступлении и прекращении, указанных в п.5.1. обстоятельств, Сторона  для которой стало невозможным выполнение ее обязательств, по данному Договору, должна на протяжении 24 часов сообщить об этом другой Стороне в письменном виде.

5.3. При отсутствии своевременного сообщения, предусмотренного  п.5.2., Сторона обязана возместить другой Стороне ущерб, причиненный не сообщением, за исключением случаев, если такое сообщение стало невозможным вследствие действия обстоятельства непреодолимой силы.


5.4. Все споры, возникающие между сторонами при исполнении настоящего Договора, решаются путем переговоров между сторонами. Досудебное урегулирование спора обязательно.


5.5. Если спор невозможно решить путем переговоров, он решается в судебном порядке за установленной подведомственностью и подсудностью такого спора в соответствии с законодательством Украины.



6. Срок действия, порядок прекращения и другие положения Договора


6.1.       Настоящий договор вступает в силу с момента его подписания и действует один календарный год но в любом случае до момента полного исполнения Сторонами своих обязательств за Договором,
 6.2. Настоящий договор прекращает свое действие в следующих случаях:
6.2.1.     По истечении срока его действия.
6.2.2.     По соглашению сторон.
6.2.3.     При прекращении деятельности одной из сторон.
6.2.4.     В случае его расторжения в порядке, предусмотренном действующим законодательством.
6.3. На момент подписания этого Договора Исполнитель является плательщиком налога на прибыль предприятий на общих условиях согласно Налогового кодекса Украины.



	4.4.	Інформація, що є конфіденційною відповідно до ст. 4 цього Договору, зберігає конфіденційний характер протягом трьох років з дати її отримання від Замовника. 


5. Форс – мажор

5.1. Сторони не несуть відповідальності за дії непереборної сили, як-то: зупинення або заборона імпорту, заворушення, відключення електроенергії, водопостачання, землетрусу, пожежі, стихійні лиха, страйки або інші незалежні від Сторін обставини. В цьому випадку термін виконання зобов'язань відсувається відповідно до часу, протягом якого будуть діяти обставини і їх наслідки.

5.2. При настанні та припиненні, зазначених у п. 5.1. обставин, Сторона, для якої стало неможливим виконання зобов'язань за цим Договором, повинна протягом 24 годин повідомити про це іншу сторону в письмовому вигляді.

5.3. При відсутності своєчасного повідомлення, передбаченого п. 5.2., Сторона зобов'язана відшкодувати іншій Стороні шкоду, заподіяну повідомленням, за винятком випадків, якщо таке повідомлення стало неможливим внаслідок дії обставин непереборної сили.

5.4.  Усі спори й розбіжності, що виникають між сторонами при виконанні цього Договору, вирішуються шляхом переговорів між сторонами. Досудове врегулювання спору обов'язкове.

5.5. Якщо відповідний спір не можливо вирішити шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору відповідно до чинного  законодавства України.


6. Строк дії, порядок припинення та інші положення Договору


6.1. Цей договір набирає чинності з моменту його підписання і діє один календарний рік, але в будь-якому випадку до моменту повного виконання Сторонами своїх зобов'язань за Договором,
6.2. Даний договір припиняє свою дію в таких випадках:
6.2.1. Після закінчення терміну його дії.
6.2.2. За угодою сторін.
6.2.3. При припинення діяльності однієї з сторін.

6.2.4. У разі його розірвання в порядку, передбаченому чинним законодавством.
6.3. На момент укладення цього Договору Виконавець є платником податку на прибуток підприємств на загальних умовах згідно Податкового кодексу України  


	АДРЕСА, БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН

	АДРЕСИ, БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН

	ЗАКАЗЧИК
	ЗАМОВНИК:

	Публичное акционерное общество «Новороссийский морской торговый порт»
ИНН 2315004404
353901, РФ, Краснодарский край, город Новороссийск, улица Портовая, 14.
ACCOUNT 40702840852460100315 
Наименование банка- SBERBANK (YUGO-ZAPADNY  HEAD OFFICE)  Rostov-on-Don
SWIFT: SABRRUMM RA1
	Публічне акціонерне товариство «Новоросійський морський торговий порт»
ІНН 2315004404
353901, РФ, Краснодарський край, місто Новоросійськ, вулиця Портова, 14.
ACCOUNT 40702810205300001367 
[bookmark: _GoBack]Найменування банку - SBERBANK (YUGO-ZAPADNY  HEAD OFFICE)  Rostov-on-Don
SWIFT: SABRRUMM RA1


	


ИСПОЛНИТЕЛЬ:
	


ВИКОНАВЕЦЬ:

	Общество с ограниченной ответственностью «Юридическая компания  «Альт-Брайер»
Код ЕГРПОУ - 39263941
ACCOUNT 26005052760570
Наименование банка -  Privatbank, Dnipropetrovsk,  Ukraine
01034, Украина, г. Киев, ул. Пушкинская, д. 11, оф. 9
SWIFT Code банка - PBANUA2X
IBAN Code – UA813007110000026005052760570
Банк-корреспондент – JP Morgan Chase Bank, New York, USA
ACCOUNT банка-корреспондента – 001-1-000080
SWIFT Code банка-корреспондента – CHASUS33


	Товариство з обмеженою відповідальністю «Юридична компанія «Альт-Брайер»
Код ЄДРПОУ  39263941
ACCOUNT 26005052760570
Найменування банку -  Privatbank, Dnipropetrovsk,  Ukraine
Україна, 01034 , м. Київ, вул. Пушкінська, буд. 11, офіс 9
SWIFT Code банка - PBANUA2X
IBAN Code -UA813007110000026005052760570
Банк-кореспондент – JP Morgan Chase Bank, New York, USA
ACCOUNT банку-кореспондента – 001-1-000080
SWIFT Code банка-корреспондента – CHASUS33


	От имени Заказчика /
Від імені Замовника:
	От имени Исполнителя /
Від імені Виконавця:

	
Батов Султан Хазалиевич/   Батов Султан Хазалійович
Генеральный директор / Генеральний директор
	
Мосійчук Іван Петрович /  Мосийчук Иван Петрович
Директор/ Директор
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